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Dear user
THANK YOU and CONGRATULATIONS on your purchase of this high-quality Midea 
product. Your Midea dryer is designed for reliable, trouble-free performance. 
Please take a moment to register your new dryer.

Register your new dryer at

For future reference, record your product model and serial numbers located on 
the inside frame of the dryer. 

Model Number________________________________________ 

Serial Number__________________________________________  
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SAFETY and PRECAUTIONS

There are many highly ammable items used in 
homes, such as acetone, denatured alcohol, 
gasoline, kerosene, some liquid household 
cleaners, some spot removers, turpentine, waxes, 
and wax removers.
Do not dry items containing foam rubber (may be 
labeled latex foam) or similarly textured 
rubber-like materials on a heat setting. Heated 
foam rubber materials can, under certain 
circumstances, produce re by spontaneous 
combustion.

Basic Precautions

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
1 Read all instructions before using the appliance.
2 Use this appliance only for its intended purpose 

as described in this User Guide.
3 Before use, your dryer must be properly 

installed as described in this guide.
4 Always follow the fabric care instructions 

supplied by the garment manufacturer.
5 Do not dry articles that have been previously 

cleaned in, washed in, soaked in, or spotted with 
gasoline, dry-cleaning solvents, or other 

ammable or explosive substances as they give 
o  vapors that could ignite or explode.

6 Do not use your dryer to dry clothes which have 
traces of any ammable substance, such as 
vegetable oil, cooking oil, machine oil, 

ammable chemicals, thinner, etc., or anything 
containing wax or chemicals, such as mops and 
cleaning clothes. Flammable substances may 
cause the fabric to catch re by itself.

7 Do not store or use gasoline or other ammable 
vapors and liquids near this or any other 
appliance.

8 Do not allow children to play on or in the 
appliance. Close supervision of children is 
necessary when the appliance is used near 
children.

9 When discarding or storing your old clothes 
dryer, remove the door.

10 Do not reach into the appliance if the drum is 
moving.

11 Do not install or store this appliance where it 
will be exposed to the weather or freezing 
temperatures.

12 Do not tamper with the controls.
13 Do not repair or replace any part of the 

appliance or attempt any servicing unless it is 
cally recommended in the 

user-maintenance instructions or in published 
user-repair instructions that you understand 
and have the skills to carry out.

15 Packaging material can be dangerous for 
children. There is a risk of su ocation! Keep all 
packaging away from children.

16 Always check the inside of the dryer for foreign 
objects before loading laundry. Keep the door 
closed when not in use.

17 Do not use fabric softeners or products to 
eliminate static unless recommended by the 
manufacturer of the fabric softener or product.

18 Clean the lint screen before or after each load.
19 Keep the area around the exhaust opening and 

surrounding areas free from lint, dust, and dirt.
20 The interior of your dryer and the exhaust duct 

should be cleaned periodically by quali ed 
service personnel.

21 This appliance must be properly grounded. 
Never plug the power cord into a receptacle that 
is not grounded adequately and in accordance 
with local and national codes. See  Electric
 requirements on page 13 and Grounding 
requirements on page 14.

22 Make sure that pockets are free from small 
irregularly shaped hard objects and foreign 
material (such as coins, knives, and pins). These 
objects could damage your dryer.

23 Do not use heat to dry articles containing foam 
rubber or similarly textured rubber-like 
materials.

24 Gas leaks may occur in your system, resulting in 
a dangerous situation. 

25 Gas leaks may not be detected by smell alone.
26 Gas suppliers recommend that you purchase 

and install a cUL approved gas detector.

1 Do not sit on top of the dryer.
2 Because of continuing product improvements, 

we reserve the right to change sp cations 
without notice. For complete details, see the 
installation instructions in this User Guide before 
selecting cabinets, making cutouts, or 
beginning installation.

3 Do not dry clothing with large buckles, buttons, 
or other heavy metal or solid things.

4 Install and use in accordance with the 
manufacturer’s instructions.

5 Residual oil on clothing can ignite 
spontaneously. The potential for spontaneous 
combustion increases when items containing 
vegetable oil or cooking oil are exposed to heat. 
If this heat cannot escape, the items can 
become hot enough to catch re. Piling, 
stacking, or storing these kinds of items may 
prevent heat from escaping and can create a re 
hazard.

6 Take care that children’ ngers are not caught 
in the door when closing it. This may result in 
injury.

WARNING

CAUTION

14 Do not place items exposed to cooking oils in 
your dryer. Items contaminated with cooking 
oils may contribute to a chemical reaction that 
could cause a load to catch fire. To reduce the 
risk of fire due to contaminated loads, the final 
part of a tumble dryer cycle occurs without 
heat (cool down period).  Avoid stopping a 

tumble dryer before the end of the drying cycle 
unless all items are quickly removed and spread 
out so that the heat is dissipated.





Control panel

# ITEM DESCRIPTION

Press to turn your dryer on or o . If your dryer is on for more than 10 minutes without any 
buttons being pressed, it automatically turns o . 

2 Cycle selector

Turn to select the cycle for the type of load. The cycle you select determines the heat control 
for the cycle. The Normal, Delicates, Casual, Towels, Sanitize, Heavy Duty, and Bulky 
cycles are Sensor dry cycles. The Quick Dry, Time Dry, and Air Fluff cycles are Manual dry 
cycles. For more information, see Dryer options and settings on page 26.

3 Digital display
Displays the time while you are pressing the –Time Adjust + button to set the time for the 
Quick Dry, Time Dry, or Air Fluff  cycle.
Displays the remaining cycle time while your dryer is running.

4
–Time Adjust + 
button

Press repeatedly to select the drying time. This button only works for the Quick Dry, Time 
Dry, and Air Fluff  cycles.

5
Wrinkle Care  
button

Press once to add the Wrinkle Care  step to the drying cycle. Press again to cancel. 
Wrinkle Care provides approximately 90 minutes of intermittent tumbling in unheated 
air at the end of the cycle to reduce wrinkling. The load is already dry and can be removed at 
any time during the Wrinkle Care cycle.

6
/Start  Pause  

button
Press to start or pause the drying cycle. When you pause the cycle, you can add items to the 
dryer, but your cannot change any settings.

7 Cycle status indicators
Indicate what stage in the drying cycle your dryer is in. For example, when your dryer is in 
the cooling down stage of the cycle, the Cooling indicator lights. When the cycle is 
complete, the Clean Filter indicator hes to remind you to clean the er.

8 My Cycl  e   button  
Press and hold for three seconds to save your favorite drying cycle. Press once to load your 
favorite cycle setting.

9 Dry Level button  

Press to select the dryness level. Di erent dryness levels result in erent drying times. For 
clothes to be ironed manually, select a lower dryness level. For more information, see Dryer 
options and settings on page 26.

10 Child Lock
Press and hold the Dry Level and Tem p  buttons at the same time for three seconds to 
turn   on the child lock function. Press and hold for three seconds to turn o  the function. 
When the child lock function is turned on, the only button that works is the Power button . 

11 Temp button
Press to select the drying temperature. Your can select High, Medium, Low, Ultra Low, or 
No Heat. Temperature changes are only available on Quick Dry and Time Dry settings. For 
more information, see Dryer options and settings on page 26.

1 Power button

INSTALLATION INSTRUCTIONS
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Grounding requirements

Your dryer must be grounded. If a malfunction or breakdown occurs, the grounding reduces the risk of electrical 
shock by providing a path of least resistance for the electrical current. This appliance is equipped with a cord having 
an equipment-grounding conductor and a grounding plug. The plug must be plugged into an appropriate outlet 
that is properly installed and grounded in accordance with all local codes and ordinances.

Warning

The wiring diagram is located on the back board of your dryer.
Incorrectly connecting your dryer’s grounding conductor can result in 
electric shock. Check with a qualified electrician or serviceman if you are 
in doubt as to whether your dryer is correctly grounded. 
Do not modify the plug provided with your dryer. If the plug does not fit 
the outlet, have the correct type outlet installed by a qualified electrician.
To prevent unnecessary risk of fire, electrical shock, or personal injury, all 
wiring and grounding must be done in accordance with local codes, or in 
the absence of local codes, with the National Electrical Code, ANSI/NFPA 
No. 70 - Latest Revision (for the U.S.) or the Canadian Electrical Code CSA 
C22.1-Latest Revisions and local codes and ordinances (for Canada). 
You are responsible for providing adequate electrical services for your 
dryer.

All gas installations must be done in accordance with the National Fuel Code
ANSI/Z2231 - Latest Revision (for the U.S.) or CAN/CGA - B149 Installation 
Codes - Latest Revision (for Canada) and local codes and ordinances.
Gas dryers installed in residential garages must be raised 18" (46 cm) 
above the floor.
Additionally, a 1/8" (0.3 cm) N.P.T. (National Pipe Thread) plugged 
tapping, accessible for test gauge connection, must be installed 
immediately upstream of your dryer’s gas supply connection.
The dryer must be disconnected from the gas supply piping system 
during pressure testing at pressures greater than 1/2 psi (3.5 kPa).
On dryers not equipped with a gas union in the dryer manifold, the 
instructions shall specify that a listed connector in compliance with the 
Standard for Connectors for Gas Appliances, ANSI Z21.24 - CSA 6.10 be 
used to connect the dryer to the supply piping.

Certain internal parts are intentionally not grounded and may present a risk 
of electric shock only during servicing. Service Personnel - Do not contact 
the following parts while the appliance is energized: Control Board and 
Temperature-Regulating Thermistor (Located on Blower Housing ).
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

2 Connect one end of the exhaust ducting to your dryer, then use duct tape to secure the ducting to your dryer. 
The crimped ends of the duct sections must point away from your dryer. Use a 4 in. (10.2 cm) diameter rigid 
metal duct.

3 Connect the other end of the ducting to the exhaust hood. Tape all joints, including at the dryer.

Step 4: Level your dryer

If your dryer is not level, carefully tilt your dryer just enough to adjust the leveling feet on the bottom of your 
dryer. Extend the feet only as much as is necessary. If the feet are extended too much, your dryer may vibrate.

Step 5: Plug in your dryer

Make sure that all exhaust and electrical connections are complete, then plug your dryer into the electrical outlet.

Step 6: Check the final installation

Before you use your dryer, make sure that:
Your dryer is plugged into an electrical outlet and is properly grounded.
You used rigid or stiff-walled flexible metal vent material. You did not use a plastic flexible ducting.
The exhaust duct work is hooked up and the joints are taped.
The dryer is level and sits firmly on the floor.

Start your dryer to confirm that it runs, heats, and shuts off.

Level

TightenLoosen

Adjustable 
leg
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Using your dryer
Drying a load of clothes

Step 1: Turn on your dryer

Press the /Power button to turn on your dryer.

Step 2: Load your dryer

Place only one wash load in your dryer at a time.
ight weight fabrics in a 

load, lightweight fabrics may be dry at the end of the cycle while heavy fabrics may still be damp.

couple of similar items to the load.
Overloading restricts tumbling action which results in uneven drying and excessive wrinkling of some fabrics.

Step 3: Select the dryer cycle and options

1 Turn the Cycle Selector to select a drying cycle. For more information, see Dryer options and settings on 
page26 .

2 Optiona l: Use the control panel buttons (like Wrinkle Care ) to customize the drying cycle. For descriptions 
of buttons, see Control panel on page 6. For information about which buttons are available for each cycle type, 
see Dryer options and settings on page26 . 

3 Optional: After you select a drying cycle and customize the cycle, press and hold the My Cycle button for 

our settings are saved. 

When you want to use your saved cycle and settings again, press the My Cycle  button.

Step 4: Start your dryer

1 Press the   button. The Drying indicator lights  

Press for three seconds

/Start  Pause

20
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Dryer options and settings

bold are initial settings. The  (dot) indicates optional functions you can select.
For best results, follow the wet load size recommendations noted for each cycle.

 Small load: Fill the dryer drum with three to four items, not more than 1/4 full.
 Medium load: Fill the dryer drum up to about 1/2 full.
 Large load: Fill the dryer drum up to about 3/4 full. Do not overload. Items need to tumble freely.

Cycle Fabric type Temp Dry Level
Wrinkle 

Care
My 

Cycle
Time 

Adjust
Default 

time
Maximum 

Amount

Normal
Cotton
Underwear
Linen

High

Very Dry
More Dry

Normal
Less Dry

50 min.

Delicates Sensitive 
items Low

Very Dry
More Dry

Normal
Less Dry

34 min.

Casual

Wrinkle-free 
cottons
Synthetic 
fabrics
Knits

Medium

Very Dry
More Dry
Normal
Less Dry

27 min.

Heavy 
Duty

Jeans
Corduroys
Work clothes

High

Very Dry
More Dry

Normal
Less Dry

62 min.

Bulky
Blankets
Sheets
Comforters

Medium

Very Dry
More Dry

Normal
Less Dry 

62 min.

Quick Dry
High

Medium
Low

30 min.

Time Dry
High

Medium
Low

40 min.

Air Fluff No Heat 20 min.

Settings in
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Cleaning and inspecting the exhaust system

Inspect and clean the exhaust yearly to maintain optimum performance.
1 Disconnect the exhaust duct from the dryer and from the exhaust hood (at the exhaust outlet) outside of the 

building.
2 Check the interior of the duct and remove any lint accumulation.
3 Make sure that lint is removed from the exhaust hood. Lint may collect in the exhaust hood so that th ppers 

or louvers will not open or close completely.
4 After cleaning the exhaust hood, check that the apper or louvers move freely.
5 Reassemble the exhaust duct and hood, making sure that the joints are secure and sealed.
6 Operate your dryer and make sure that the exhaust air is not obstructed in the vent and that there are no leaks 

in the system.

Troubleshooting

Note

Check and clean the outside exhaust hood frequently to ensure a proper air ow.

Caution

Do not try to repair your dryer yourself. Doing so invalidates the warranty.

PROBLEM SOLUTION

Dryer does not start. Con  that the Child Lock is not on.
Make sure the dryer door is closed completely.
If you opened the door during the drying cycle, press the /  button again.
Make sure that the power cord is plugged into a working electrical outlet.
Check the circuit breaker and fuses for your dryer’s electrical connection.

Dryer does not heat 
or does not dry.

Your dryer may have moved into the cool-down process of the cycle. This is normal.
Select a cycle other than Air Flu  and a temperature setting that is not “no heat.”
Do not overload your dryer. Depending on the size of your washer, one wash load should 
equal one dry load.
Dry heavy items and lightweight items separately.
If you are drying large, bulky items, like blankets or comforters, try repositioning the load to 
ensure even drying.
The load may be too small to tumble correctly. Add a few towels.
Clean the lin lter and exhaust duct.
Check the circuit breaker and fuses for your dryer’s electrical connection.
Make sure that the outside exhaust hood opens and closes freely.
Check the exhaust system for lint buildup. Ducting should be inspected and cleaned 
annually.
Make sure that your exhaust duct is a 4" rigid metal duct.

Dryer is noisy. It is normal for your dryer to hum due to the high velocity of air moving through the dryer 
drum and exhaust system.
Check the load for objects, like coins, loose buttons, nails, or broken zippers. Remove these 
items.
Make sure that your dryer is level.

Clothes are 
unevenly dried.

Seams, pockets, and other similarly heavy areas may not be completely dry when the rest of 
the load has reached the selected dryness level. This is normal. Select the More Dry or  
Very Dry dry level if desired.
If you dry one heavy item with a lightweight load (such as one towel with sheets), the heavy 
item may not be completely dry when the rest of the load has reached the selected dryness 
level. For best drying results, dry heavy items and lightweight items separately.

Dryer sh
before clothes are 
dried.

The dryer load is too small. Add more items or a few towels and restart the cycle.
The dryer load is too large. Remove some items and restart the cycle.

Dryer has an odd 
odor.

Your dryer draws air from the surrounding room air. Household odors from paint, varnish, 
strong cleaners, and so forth, may enter your dryer with the surrounding room air. This is 
normal. When these odors linger in the air, ventilate the room completely before using your 
dryer.

Start  Pause

Certain internal parts are intentionally not grounded and may present a risk of electric shock only 
during servicing.  Service Personnel - Do not contact the following parts while the appliance is 
energized: Control Board and Temperature - Regulating Thermistor (Located on Blower Housing ).

Warning
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Understanding the error codes

Your dryer is equipped with an automatic error-monitoring system to detect and diagnose problems at an early 
stage. 

Odor remains in 
clothing even after 
washing.

Fabrics containing strong odors should be rewashed utilizing desired wash cycle.

Clothing is still 
wrinkled after using 
the Wrinkle 
Care setting.

Small loads of one to four items work best. 
If the dryer load is too large, items cannot tumble freely. Try loading fewer items.
Make sure that the items in the dryer load are similar. The Wrinkle Care setting works best 
when the items in the dryer load are similar-type items.

There is lint on the 
clothing.

Check pockets thoroughly before washing and drying clothes. Things like paper or tissue can 
break up into small pieces that turn into lint.
Clean the lint filter before every cycle. Some loads that produce high amounts of lint can clog 
th
Some fabrics are lint producers (like a fuzzy white cotton towel) and they should be dried 
separately from clothes that are lint trappers (like a pair of black linen pants).
Divide larger loads into smaller loads for drying.

PROBLEM SOLUTION

ERROR CODE POSSIBLE CAUSE SOLUTIONS

C9 The PCB failed.  Contact authorized service 
personnel for help. DO NOT use 
your dryer.

E4 The humidity sensor failed. Your dryer will complete the 
current operating cycle but items 
could be over dried. Your dryer can 
still operate under the Time cycles.
Contact authorized service 
personnel for help.

E5 The temperature sensor failed. Contact authorized service 
personnel for help. DO NOT use 
your dryer.

26
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MIDEA 
LAUNDRY 
DRYER LIMITED 
WARRANTY

ATTACH YOUR RECEIPT HERE. PROOF OF PURCHASE 
IS REQUIRED TO OBTAIN WARRANTY SERVICE.

Please have the following information available when 
you call the Customer Service Centre:

IF YOU NEED SERVICE:

1.  Before contacting us to arrange service, please determine whether your product requires
repair. Some questions can be addressed without service. Please take a few minutes to review
the Troubleshooting section of the User Manual, or email customerserviceusa@midea.com.

2.  All warranty service is provided exclusively by our authorized Midea Service Providers, in the 
U.S. and Canada.

Midea Customer Service

In the U.S.A. or Canada, call 1-866-646-4332 or email customerserviceusa@midea.com.

If outside the 50 States of the United States or Canada, contact your authorized Midea dealer to 
determine whether another warranty applies.

LIMITED WARRANTY

WHAT IS COVERED

FIRST YEAR LIMITED WARRANTY (PARTS AND LABOUR)

For one year from the date of purchase, if this major appliance is installed, operated and 
maintained according to instructions attached to or furnished with the product, Midea America 
(Canada) Corp. (hereafter “Midea”) will pay for factory specified replacement parts and repair 
labour to correct defects in materials or workmanship that existed when this major appliance was
purchased, or at its sole discretion replace the product. In the event of product replacement, your 
appliance will be warranted for the remaining term of the original unit’s warranty period.

YOUR SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY UNDER THIS LIMITED WARRANTY SHALL BE PRODUCT 
REPAIR OR REPLACEMENT AS PROVIDED HEREIN. Service must be provided by a Midea 
designated service company. This limited warranty is valid only in the 50 States of the United 
States or Canada and applies only when the major appliance is used in the country in which it 
was purchased. This limited warranty is effective from the date of original consumer purchase. 
Proof of original purchase date is required to obtain service under this limited warranty.

■  Name, address and telephone number
■  Model number and serial number
■  A clear, detailed description of the problem
■  Proof of purchase including dealer or retailer
     name and address, and date of purchase



LIMITED WARRANTY

WHAT IS NOT COVERED

1.  Commercial, non-residential or multiple-family use, or use inconsistent with published user, 
operator or installation instructions.

2.  In-home Instruction on how to use your product.

3.  Service to correct improper product maintenance or installation, installation not in accordance 
with electrical codes or correction of household electrical system (i.e. house wiring, fuses, 
etc.).

4.  Consumable parts (i.e. light bulbs, batteries, air or water filters, etc.).

5.  Defects or damage caused by the use of non-genuine Midea parts or accessories.

6.  Damage from accident, misuse, abuse, fire, floods, electrical issues, acts of God or use with 
products not approved by Midea.

7.  Repairs to parts or systems to correct product damage or defects caused by unauthorized 
service, alteration or modification of the appliance. 

8.  Cosmetic damage including scratches, dents, chips, and other damage to appliance finishes 
unless such damage results from defects in materials and workmanship and is reported to 
Midea within 30 days.

9.  Routine maintenance of the product. 

10.  Products that were purchased “as is” or as refurbished products. 

11.  Products that have been transferred from its original owner.

12.  Discoloration, rust or oxidation of surfaces resulting from caustic or corrosive environments 
including but not limited to high salt concentrations, high moisture or humidity or exposure to 
chemicals.

13.  Pick-up or delivery. This product is intended for in-home repair.

14.  Travel or transportation expenses for service in remote locations where an authorized Midea 
servicer is not available.

15.  Removal or reinstallation of inaccessible appliances or built-in fixtures (i.e. trim, decorative 
panels, flooring, cabinetry, islands, countertops, drywall, etc.) that interfere with servicing, 
removal or replacement of the product.

16.  Service or parts for appliances with original model/serial numbers removed, altered or not 
easily identified.

The cost of repair or replacement under these excluded circumstances shall be borne by the 
customer.

DISCLAIMER OF IMPLIED WARRANTIES

IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR 
IMPLIED WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE LIMITED TO ONE 
YEAR OR THE SHORTEST PERIOD ALLOWED BY LAW. Some states and provinces do not allow 
limitations on the duration of implied warranties of merchantability or fitness, so this limitation 
may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights, and you also may have other 
rights that vary from state to state or province to province.

DISCLAIMER OF REPRESENTATIONS OUTSIDE OF WARRANTY

Midea makes no representations about the quality, durability, or need for service or repair of this 
major appliance other than the representations contained in this warranty. If you want a longer 
or more comprehensive warranty than the limited warranty that comes with this major appliance, 
you should ask Midea or your retailer about buying an extended warranty.

LIMITATION OF REMEDIES; EXCLUSION OF INCIDENTAL AND CONSEQUENTIAL DAMAGES

YOUR SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY UNDER THIS LIMITED WARRANTY SHALL BE 
PRODUCT REPAIR AS PROVIDED HEREIN. MIDEA SHALL NOT BE LIABLE FOR INCIDENTAL OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES. Some states and provinces do not allow the exclusion or limitation 
of incidental or consequential damages, so these limitations and exclusions may not apply to you. 
This warranty gives you specific legal rights, and you also may have other rights that vary from 
state to state or province to province.



   REGISTRATION INFORMATION

PROTECT YOUR PRODUCT:
We will keep the model number and date of purchase of your new Midea product 
on file to help you refer to this information in the event of an insurance claim such 
as fire or theft.

Register online at www.midea.com/ca/support/Product-registration

OR

Please fill out and return it to the following address:

Midea America Corp. 759 Bloomfield Ave #386, West Caldwell, NJ 07006-6701

----------------------------------------------- (detach here) ----------------------------------------------

Name: Model#: Serial #:

Card:

Address: Dat

Store / Dealer Name:

e Purchased:  

City: State: Zip: E-mail Address:

Area Code: Phone Number:

Did you purchase an additional warranty: As your Primary Residence? (Y/N)

How did you learn about this product:

Advertising
In Store Demo
Personal Demo

Midea America (Canada) Corp. 

Markham, ON  L3R 8V2

Customer Service 1-866-646-4332 Made in China 

Information collected or submitted to us is only available to company internal employees for
purposes of contacting you or sending you emails, based on your request for information and to
company service providers for purposes of providing services relating to our communications with
you. All data will not be shared with other organizations for commercial purposes.
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version A

MANUEL
D’UTILISATION ET
INSTRUCTIONS
D’INSTALLATION

Avertissement ：
Avant d’utiliser ce produit, veuillez
lire ce manuel attentivement et
le conserver à titre de référence
ultérieure. La conception et
les spécifications peuvent être
modifiées sans préavis pour
l’amélioration des produits.
Consultez votre concessionnaire
ou votre fabricant pour plus de
détails.

.

Alimentation électrique :
120/240 V
Fréquence : 60 Hz
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Sécheuse électriqueCONSIGNES DE SÉCURITÉ

INSTRUCTIONS DE 
SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

CONSERVER 
SOIGNEUSEMENT CES 
CONSIGNES

Ce Guide de l’utilisateur contient des instructions 
importantes relatives à l’installation, l’utilisation et 
l’entretien de cet appareil électroménager. Lire ce 
guide avec attention avant l’installation et la mise 
en service de cette machine pour éviter des 
blessures et des dommages matériels.
Les sections relatives aux avertissements et aux 
instructions de sécurité importantes dans ce guide 
ne couvrent pas toutes les conditions et situations 
potentielles susceptibles de se produire. Il incombe 
à l’utilisateur de faire preuve de bon sens et de 
précaution lors de l’installation, l’entretien et la mise 
en service de cet appareil.

 QUE FAIRE EN CAS D’ÉMANATION DE GAZ :
Ne pas allumer un appareil électrique.
Ne toucher à aucun interrupteur électrique. 
N’utiliser aucun téléphone dans le bâtiment.
Faire évacuer tous les occupants de la pièce, du 
bâtiment ou du secteur.
Appeler immédiatement le fournisseur de gaz 
depuis le téléphone d’un voisin. Suivre les 
consignes du fournisseur de gaz.
En cas d’impossibilité de joindre le fournisseur de 
gaz, appeler les pompiers.
L’installation et l’entretien doivent être effectués 
par un installateur q é, un réparateur agréé ou 
le fournisseur de gaz.

ATTENTION

RISQUE DE 
CHOC 

ÉLECTRIQUE

NE PAS OUVRIR

Cela indique que des pratiques dangereuses 
ou imprudentes peuvent être sources de 
blessures graves voire mortelles.
Pour réduire le risque d’incendie, d’explosion, 
de choc électrique ou de blessures lors de 
l’utilisation de cet appareil, OBSERVER ces 
précautions élémentaires.

Cela indique que des 
pratiques dangereuses 
ou imprudentes 
peuvent être sources de 
blessures ou de 
dommages matériels 
légers.

AVERTISSEMENT

ATTENTION

Ce symbole indique que 
d’importantes 
instructions concernant 
le fonctionnement et 
l’entretien urent dans 
la documentation qui 
accompagne cet 
appareil.

Avertissements de la 
Proposition 65 de l’État de 
Californie

La loi de la Californie relative à 
l’eau potable et à la mise en 
vigueur des règles concernant 
les produits toxiques requiert 
que le Gouverneur de la 
Californie publie une liste des 
substances que l’État de 
Californie considère comme 
responsables de cancer et de 
malformations congénitales ou 
de troubles de l’appareil 
reproducteur et exige que les 
entreprises publient un 
avertissement sur les expositions 
éventuelles à de telles 
substances. Ce produit contient 
des produits chimiques que l’État 
de Californie considère comme 
responsables de cancer, de 
malformations congénitales ou 
de troubles de l’appareil 
reproducteur. Cet appareil 
électroménager peut être 
responsable d’une exposition de 
faible niveau à certaines des 
substances décrites, y compris le 
benzène, le formaldéhyde et le 
monoxyde de carbone.

AVERTISSEMENT
Ne pas entreposer ou utiliser de 
l’essence ou n’importe quel autre 
liquide ou vapeur i mmable à 
proximité de cet électroménager ou 
tout autre produit de ce type. 
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Risque d’incendie
Le non respect de ces avertissements peut être 
source de blessures sérieuses, voire mortelles ou de 
dommages matériels.
Ne pas jamais installer de ventilateur d’appoint au 
niveau de la conduite d’évacuation. Installer toutes 
les sécheuses de vêtements conformément aux 
instructions du fabricant de la sécheuse.

Pour réduire le risque d’incendie ou d’explosion

Ne faire sécher aucun article ayant été 
précédemment en contact par nettoyage, lavage 
ou trempage avec de l’essence, des solvants de 
nettoyage à sec ou toute autre substance 

émettent des vapeurs qui peuvent s’en ammer 
ou exploser. Ne placer aucun article ayant été en 
contact avec un solvant ou des matières solides 
ou liquides in ammables dans la sécheuse tant 
que toutes les traces et émanations de ces 
produits n’ont pas été éliminées.
De nombreux produits in ammables sont utilisés 
dans l’environnement domestique comme 
l’acétone, l’alcool dénaturé, l’essence, le kérosène, 
certains nettoyants ménagers sous forme liquide, 
certains détachants, la térébenthine, les cires et 
les produits décapants.
Ne faites jamais sécher à chaud les articles à base 
de caoutchouc mousse (également appelé 
mousse de latex) ou de matériaux dont la texture 

matières en caoutchouc mousse peuvent, dans 
certaines circonstances, provoquer un incendie 
par combustion spontanée.

Précautions d’utilisation de base

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES
1 Il est impératif de lire toutes les instructions 

avant d’utiliser cet appareil électroménager.
2 Cet appareil électroménager est destiné à être 

utilisé tel que décrit dans ce Guide de l’utilisateur.
3 Avant toute utilisation, la sécheuse doit être 

correctement installée tel que cela est décrit 
dans ce guide.

4 Toujours observer les instructions d’entretien du 
fabricant de vêtements.

5 Ne pas laver ou sécher des articles qui ont été 
antérieurement nettoyés, lavés, trempés ou 
tachés avec de l’essence, des solvants de 
nettoyage à sec ou d’autres matières 

mmables ou explosives, car elles émettent 
de la vapeur susceptible de s’ ammer ou 
d’exploser.

6 Ne pas utiliser la sécheuse pour faire sécher des 
vêtements comportant des traces de substances 
in ammables telles que de l’huile végétale, de 
l’huile de cuisson, de l’huile de machine, des 
produits chimiques in mables, des diluants, 

etc. ou des objets comportant des traces de cire 
ou de produits chimiques tels que les serpillières 

imprégnés de substances i ammables 
risqueraient de prendre feu.

7 Ne jamais entreposer ni utiliser d’essence ou 
d’autres produits mables à proximité de 
cet appareil ou de tout autre appareil.

8 Ne pas autoriser les enfants à jouer sur ou à 
l’intérieur de cet appareil. Lorsque l’appareil est 
utilisé à proximité des enfants, ces derniers 
doivent être surveillés avec attention.

9 Lors de la mise au rebut ou de l'entreposage de 
la vieille sécheuse, retirer la porte.

10 Ne pas ouvrir la sécheuse lorsque le tambour est 
en mouvement.

11 Ne pas faire installer ou ranger cet appareil 
électroménager dans un emplacement où il 
serait exposé aux intempéries ou au gel.

12 Ne pas modi er les commandes de l’appareil.
13 Ne pas réparer ou remplacer un quelconque 

élément de l’appareil ou tenter de le réparer si 
ce n’est pas spé ment recommandé dans 
les instructions d’entretien par l’utilisateur ou 
dans un manuel publié sur les réparations qui 

celui-ci est en mesure de les comprendre.

15 Les matériaux d’emballage peuvent être 
dangereux pour les enfants. Risque 

portée des enfants.
16 Toujours vér er la cuve de la sécheuse pour 

détecter la présence éventuelle de détritus. 
Toujours garder la porte fermée quand la 
sécheuse n’est pas utilisée.

17 N’utiliser aucun adoucissant ou produit 
antistatique autre que ceux recommandés par le 
fabricant de l'assouplisseur ou de l’appareil.

18 Nettoyer le e avant ou après chaque 
utilisation.

19 Éviter toute accumulation de peluches, 
poussières et saletés à proximité de l’ori ce 
d’évacuation.

20 L’intérieur de la sécheuse et du conduit 
d’évacuation doit être nettoyé régulièrement 
par un technicien de maintenance quali .

21 Cet appareil doit être correctement mis à la 
terre. Ne jamais brancher le câble d’alimentation 
sur une prise qui n’est pas correctement reliée à 
la terre et qui n’est pas conforme aux 
réglementations locales et nationales en 
vigueur. Voir  Exigences électriques à la page 15 
et Exigences de mise à la terre à la page 16.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

14 Ne placez pas d'objets exposés aux huiles de 
cuisson dans votre sécheuse. Les articles 
contaminés par des huiles de cuisson peuvent 
contribuer à une réaction chimique qui pourrait 
provoquer l'incendie d'une charge. Afin de 
réduire les risques d'incendie dus à des charges 
contaminées, la dernière partie d'un cycle de 
séchage par culbutage a lieu sans chaleur 
(période de refroidissement). Évitez d'arrêter un 
sèche-linge avant la fin du cycle de séchage, à 
moins que tous les articles ne soient rapidement 
retirés et étalés de manière à dissiper la chaleur.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

22 Véri  les poches sont vides de petits 
objets durs aux bords irréguliers (pièces de 
monnaie, canifs, épingles, aiguilles, etc.) Ces 
objets pourraient endommager la sécheuse.

23 Ne pas sélectionner une température élevée 
pour faire sécher des articles contenant du 
caoutchouc mousse ou des matériaux dont la 
texture est similaire à celle du caoutchouc.

24 Des fuites de gaz dangereuses pourraient 
survenir dans le système. 

25 Une fuite de gaz n’est pas toujours détectable à 
l’odeur.

26 C’est pourquoi les fournisseurs de gaz 
recommandent d’acheter et d’installer un 
détecteur de gaz conforme à la réglementation 
cUL.

1 Ne pas s’asseoir sur la sécheuse.
2 Dans le cadre de l’amélioration constante des 

produits, le fournisseur se réserve le droit de 
mod r les spéci cations sans préavis. Pour 
plus de détails, consulter les consignes 
d’installation dans le Guide de l’utilisateur 
accompagnant le produit avant de sélectionner 
des armoires, d’effectuer des découpes ou de 
commencer l’installation.

3 Éviter de laver des vêtements à grandes boucles, 
boutons ou autres accessoires en métal lourd ou 
massif.

4 Installer l’appareil et l’utiliser conformément aux 
consignes du fabricant.

5 Les résidus d’huile sur les vêtements peuvent 
s’ mer de façon spontanée. La possibilité 
d’un incendie spontané s’accroit avec le linge 
imbibé d’huile végétale ou alimentaire exposé à 
la chaleur. Si la chaleur ne peut pas être évacuée 
le linge peut devenir suffisamment chaud pour 
prendre feu. L’accumulation de ces types 
d’articles peut empêcher la chaleur de 
s’échapper et créer un risque d’incendie.

6 Veiller à ne pas coincer les doigts des enfants 
dans la porte en la fermant. Des blessures 
pourraient en résulter.

Risque d’incendie

1 L’installation de la sécheuse doit être effectuée 
par un technicien quali .

2 L’installation de la sécheuse doit s’effectuer 
conformément aux instructions du fabricant et 
aux réglementations locales.

3 Ne jamais monter une sécheuse avec des 
conduits de ventilation en plastique exible.

4 Si un conduit en métal exible (de type 
aluminium) est utilisé, celui-ci doit être 
conforme aux spéc cations du fabricant et 
adapté à une utilisation sur sécheuse de 
vêtements. Les matériaux exibles utilisés dans 
les systèmes d’évacuation de l’air ont tendance à 
se plier, à s’écraser et à retenir les peluches de 
tissu. Ces conditions empêchent une évacuation 
adéquate de l’air et augmentent les risques 
d’incendie.

5 Pour réduire les risques de blessures graves, 
voire mortelles, observer attentivement les 
consignes d’installation.

ATTENTION

AVERTISSEMENT

Sécheuse électrique



6

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

Caractéristiques

Composants avant

Composants arrière

Porte

Filtre

Panneau de commandes

Armoire

Or ce de ventilation
gauche facultatif

Pieds réglables (4)

Boîte de
câblage

Or ce de
ventilation

arrière

Contenu de l’emballage

Sécheuse électrique  
Guide de l’utilisateur



Panneau de commandes

N° ÉLÉMENT DESCRIPTION

1
/ Bouton Power 

(Marche-arrêt)
Permet de mettre en marche et d’arrêter la sécheuse. Si la sécheuse est mise en marche 
pendant plus de 10 minutes sans pression d’un bouton, elle s’arrête automatiquement. 

2
Sélecteur de 
programme

Permet de sélectionner le programme pour le type de charge. Le programme sélectionné 
détermine le contrôle de chaleur pour le programme. Les programmes Normal, Delicates 
(Tissus délicats), Casual (Ordinaire), Towels (Serviettes), Sanitize (Stérilisation) , Heavy Duty 
(Usage intensif) et  Bulky (Volumineux) sont des programmes utilisant la technologie Sensor
Dry. Les programmes Quick Dry (Séchage rapide), Time Dry (Durée de séchage) et  Air Flu  
(Séchage à l’air libre) sont des programmes manuels. Pour plus d’informations, voir Options 
de séchage et co guration à la page 2  8

3 A chage numérique

A che la durée lorsqu'on appuie sur le bouton –Time Adjust +  (– Réglage de l’heure +) 
pour régler les programmes de séchage rapide (Quick Dry), durée de séchage (Time Dry)
ou de séchage à

 
l’air libre (Air Flu ).

A che la durée restante du programme quand la sécheuse est en marche.

4

Bouton de réglage de 
la durée (–Time 
Adjust +)

Appuyer plusieurs fois sur ce bouton pour sélectionner la durée de séchage. Ce bouton ne 
fonctionne que pour les programmes de séchage rapide  (Quick Dry ), durée de séchage 
Time Dry  et de séchage à l’air libre (Air Flu ) .

5
Bouton de prévention 
des faux plis (Wrinkle 
Care)

Appuyer une fois sur ce bouton pour ajouter l’étape de prévention des faux plis (Wrinkle 
Care)  au programme de séchage. Appuyer de nouveau sur ce bouton pour annuler. La 
prévention des faux pli re environ 90 minutes d’action intermittente du tambour avec de 
l’air non récha é à la  du programme pour réduire les faux plis. La charge est déjà sèche et 
peut être retirée à tout moment pendant le programme de prévention des faux plis.

6
/ Bouton 

 (Mise en 
marche et pause)

Appuyer sur ce bouton pour démarrer le programme actuel ou pour le mettre en pause. 
Quand le programme est mis en pause, il est possible d’ajouter des articles dans la sécheuse, 
mais il n’est pas possible de mo er les réglages.

7
Témoins d’état du 
programme

Indiquent à quel niveau le programme de séchage se trouve. Par exemple, quand la sécheuse 
est dans la phase de refroidissement du programme, le témoin de refroidissement (Cooling) 
s’allume. Quand le programme est terminé, le témoin de nettoyage e (Clean Filter) 
clignote pour rappeler à l’utilisateur qu’il doit nettoyer le ltre.

8
Bouton MY Cycle
(Mon programme)

LAppuyer sur ce bouton sans relâcher pendant trois secondes pour sauvegarder le
 programme de séchage favori. Appuyer une  fois pour démarrer le réglage du programme
favori.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

/Start  
Pause
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Déballage de la sécheuse

Déballer la sécheuse et véri er qu’elle n’a pas été endommagée pendant le transport. Véri  d’avoir reçu tous les 
éléments illustrés dans Contenu de l’emballage à la page 6.
A  de prévenir tout risque de blessures ou foulures, se munir de gants de protection et utiliser un diable pour 
mobilier pour soulever ou transporter la sécheuse.

Choix d’un emplacement

La sécheuse doit être installée dans un endroit suffisamment spacieux, tant à l’avant pour permettre de charger 
l’appareil, qu’à l’arrière pour le système d’évacuation.
Cette sécheuse est équipée en usine pour une évacuation arrière facultative.
Véri er que la pièce où est installée la sécheuse est suffisamment aérée et qu’il n’y a pas d’obstructions d’aération.

Avertissement

Les matériaux d’emballage peuvent être dangereux pour les enfants. 
Conserver tous les matériaux d’emballage (sacs en plastique et 
polystyrène) hors de la portée des enfants.
Ne pas utiliser cette sécheuse sur une base en mousse. Cela pourrait être 
source de vibrations et endommager l’appareil ou provoquer des 
blessures.

Remarque importante pour l’installateur

Lire attentivement les instructions suivantes avant d’installer la 
sécheuse. Conserver soigneusement ces consignes a n de pouvoir s’y 
reporter ultérieurement.

La sécheuse n’est pas adaptée à une installation dans une maison mobile.
Retirer la porte de tous les appareils mis au rebut pour éviter qu’un 
enfant ne s’y enferme et n’étouffe à l’intérieur.
Après avoir débranché un appareil mis au rebut, découper le cordon 
d’alimentation.
Conditions pour faciliter l'accès de l'air extérieur dans la pièce où se 
trouve la sécheuse. La zone libre pour toute ouverture destinée à faciliter 
l'accès de l'air extérieur ne doit pas être inférieure à deux fois la zone de 
la sortie d'évacuation de la sécheuse.

Avertissement

L’évacuation de la sécheuse doit se faire vers l’extérieur a n de réduire les 
risques d’incendie si l’appareil est installé à l’intérieur du domicile.

N° ÉLÉMENT DESCRIPTION

9
Bouton Dry  Level
(Niveau de séchage)

Permet de sélectionner le niveau de séchage. Des niveaux de séchage différents se traduisent 
par des durées de séchage différentes. Pour les vêtements qui doivent être repassés 
manuellement, sélectionner un niveau de séchage moins important. Pour plus 
d’informations, voir Options de séchage et co guration à la page 2  8     

10
Verrou de sécurité 
enfant

Appuyer sans relâcher sur les boutons Dry Level  (Niveau de séchage) et Temp  (Température)  
simultanément pendant trois secondes pour activer la fonction de verrouillage enfant. 
Appuyer sans relâcher sur ces boutons pendant trois secondes pour désactiver la fonction. 
Quand la fonction de verrouillage enfant est activée, le seul bouton qui fonctionne est celui 
de marche-arrêt (Power).

11
Bouton Temp  
(Température)

Permet de sélectionner la température de séchage. Il est possible de sélectionner High 
(Élevée),  Medium (Moyenne), Low (Faible) Ultra Low (Très faible) ou No Heat (Pas de 
chaleur). Les modi de température ne sont disponibles que pour le réglage Quick Dry 
(séchage rapide) et Time Dry (durée de séchage). Pour plus d’informations, voir Options de
séchage et con guration à la page 2  8.
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Installation dans un compartiment, une armoire ou encastrée dans un mur

Si la sécheuse est installée dans un compartiment, une armoire ou une niche murale, le devant de l’armoire doit 
disposer de deux ouvertures de ventilation non obstruées, soit une zone combinée minimale de 72 po2 (465 cm2) 
avec un espace minimum de 3 po (7,6 cm) pour les parties supérieure et inférieure. Une porte à lattes avec un 
espace libre équivalent est acceptable.
L’espace libre minimum entre la sécheuse et les murs adjacents ou d’autres surfaces sont :

De chaque côté : 1 po (2,5 cm)
Face arrière : 5 po (12,7 cm)
Dessus : 24 po (61 cm)
Face avant : 2 po (5,1 cm)

Avertissement

L’évacuation de la sécheuse doit se faire vers l’extérieur n de réduire 
les risques d’incendie si l’appareil est installé n’importe où à l’intérieur 
du domicile. 
Ne PAS installer d'autre appareil à combustion dans le même placard 

Pour toute information relative à la sélection et l’installation du conduit 
d’évacuation, voir Exigences d’évacuation à la page12.

48 po²
310 cm²

24 po²
155 cm²

3 po
7,6 cm

3 po
7,6 cm

que la sécheuse.
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1 po 
2,5 cm

27 po
68,6 cm

1 po 
2,5 cm

24 po 
61 cm

5 po
(12,7 cm)

2 po 
5,1 cm
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Exigences d’évacuation

Le conduit ne doit pas être assemblé à l’aide de vis ou autres types d’attache pénétrant à l’intérieur du conduit et 
pouvant entraîner l’accumulation de peluches.
Le diamètre du conduit d’évacuation doit être de 4 po (102 mm) de diamètre
La longueur totale du conduit en mét exible ne doit pas dépasser 7,8 pi (2,4 m).
N’utiliser que des conduits exibles de type aluminium, le cas échéant, tels que spé pour la sécheuse par le 
fabricant.
Aux É.-U., s’assurer que les conduits sont conformes à la norme Outline for Clothes Dryer Transition Ducts, Subject 
2158A (norme relative aux conduits d’évacuation des sécheuses).

Voir Conditions requises en matière de conduits à la page 13   pour le nombre de coudes et la longueur maximale de 
la conduite.

Avertissement

L’évacuation de la sécheuse ne doit pas être reliée à un conduit de 
cheminée, un mur, un plafond, un grenier, un espace mansardé ou exigu 
d’un bâtiment.
L’évacuation de la sécheuse doit se faire vers l’extérieur a n de réduire les 
risques d’incendie si l’appareil est installé dans un compartiment ou une 
armoire.
L’évacuation de la sécheuse vers l’extérieur évite le refoulement d’air humide 
et de peluches dans la pièce.

Avertissement

NE JAMAIS UTILISER DE CONDUIT FLEXIBLE EN PLASTIQUE OU NON 
MÉTALLIQUE

Si les conduits existants sont en plastique, non métalliques ou 
combustibles, les remplacer par du matériel métallique.
Utiliser uniquement des conduits d’évacuation métalliques et non 
in ammables pour assurer le con nement de l’air d’évacuation, de la 
chaleur et des peluches.
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Conditions requises en matière de conduits

Avertissement

Il ressort de la responsabilité de l’utilisateur d’installer correctement le système d’évacuation.
Utiliser un conduit en aluminium ou en acier galvanisé rigide d’un diamètre de 4 po (10,2 cm). Ne 
pas utiliser de conduit plus petit.
Les conduits de plus de 4 po (10,2 cm) de diamètre peuvent être responsables d’une accumulation 
de peluches.
Les peluches doivent être éliminées régulièrement.
En cas de nécessité d’utilisation d’un conduit métalli xible, opter pour un conduit aux parois 
rigides. Ne pas utiliser de conduit exible aux parois . En effet, un conduit métallique exible se 
boucherait rapidement en cas de exion trop forte.
N’installer aucun condui exible à l’intérieur de murs, de plafonds ou d’autres espaces masqués.
Faire en sorte que le conduit d’évacuation reste aussi droit et soit aussi court que possible.
Fixer les joints à l’aide d’un ruban adhésif. Ne pas utiliser de vis.
Des conduits exibles en plastique peuvent s’entortiller, se détendre, être percés, réduire l ux 
d’air, rallonger les durées de séchage et affecter le fonctionnement de la sécheuse.
Des systèmes d’évacuation dépassant la longueur recommandée peuvent entraîner un 
allongement des durées de séchage, accumuler les peluches et affecter le fonctionnement de 
l’appareil.
Le conduit d’évacuation doit se terminer par une hotte équipée d’un registre mobile, pour éviter les 
refoulements et bloquer l’accès à la faune. Ne jamais utiliser de hotte équipée d’un registre 
magnétique.
Un espace de 12 po (30,5 cm) minimum doit séparer le bas de la hotte du sol ou de tout autre 
obstacle. L’ouverture de la hotte doit se faire vers le bas.
Ne jamais installer ltre sur la sortie d’évacuation.
Pour éviter l’accumulation de dépôts de peluches, ne pas installer l’évacuation de la sécheuse 
directement dans une fenêtre.
L’évacuation ne doit pas se faire sous une maison ou un porche.
Si le conduit d’évacuation doit traverser une zone non chauffée, le conduit doit être isolé et 
légèrement incliné vers le bas en direction de la hotte pour réduire la condensation et 
l’accumulation de peluches.
Inspecter et nettoyer l’intérieur du système d’évacuation au moins une fois par an.
Débrancher le câble d’alimentation avant de procéder au nettoyage.
Véri er fréquemment que le registre de la hotte s’ouvre et se ferme sans problème.
Effectuer un contrôle une fois par mois et un nettoyage au moins une fois par an. Remarque : Si les 
vêtements ne sèchent pas, vér ue les conduits ne sont pas obstrués.
L’évacuation du sécheuse ne doit pas se faire dans un mur, le plafond, un vide sanitaire ou un 
espace caché d’un bâtiment, un conduit d’évacuation de gaz ou tout autre conduit ou cheminée 
standard. Les peluches expulsées par la sécheuse peuvent présenter un risque d’incendie.
Ne pas utiliser de conduits exibles non métalliques.
A réduire les risques d’incendie l’ÉVACUATION de la sécheuse DOIT SE FAIRE VERS 
L’EXTÉRIEUR.
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Mesure et véri cation du système de contre pression 

Pour mesurer le système de contre pression :

1 S’assurer que la sécheuse est vide et en fonctionnement.
2 Placer le manomètre au niveau où le conduit d’évacuation est connecté à la sécheuse.
3 Véri r que le e de peluches est propre.
4 Régler la sécheuse sur le réglage à froid, puis la faire démarrer.

A sécheuse

B le tuyau droit de contre pression 
mesurée doit être au moins à 10 po 
(25,4 cm) du centre

C au système de ventilation

D emplacement de la contre 
pression mesurée 

E manomètre incliné

14

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION



Types de hotte à évacuation
Si une nouvelle sécheuse est reliée à un système d’évacuation existant, il faut veiller à ce que :

Le système d’évacuation soit conforme aux réglementations locales, régionales et nationales.
Ne pas utiliser de conduit en plastique xible.
Inspecter et nettoyer toutes les peluches accumulées à l’intérieur du conduit existant.
Le conduit ne doit être ni bosselé ni écrasé.
Le registre de la hotte s’ouvre et se ferme sans problème.

Pour des résultats optimaux, la pression statique dans un système d’évacuation doit être entre 0,3 à 0,8 po de la 
colonne d’eau et ne peut en aucun cas être en dessous de 0 en cas de conduit installé avec un diamètre de 4 po. 

Exigences électriques 

Le circuit électrique homologué requis est de 120/240 V, 60Hz c.a. avec un fusible de 30 A ou un disjoncteur de 
chaque côté de la ligne.
Tous les modèles canadiens sont livrés avec un câble d’alimentation intégré. Le câble d’alimentation doit être 
branché sur une prise de 30 A.
Au Canada, il n’est pas possible de convertir une sécheuse à 208 V.

TYPES DE HOTTE À ÉVACUATION

Recommandé À n’utiliser que pour les installations de 
programme court

N° de coudes à 90° Métallique rigide Métallique rigide
0 90 pi (27,4 m) 60 pi (18,3 m)
1 60 pi (18,3 m) 45 pi (13,7 m)
2 45 pi (13,7 m) 35 pi (10,7 m)
3 35 pi (10,7 m) 25 pi (7,6 m)

Remarque

Pour les produits vendus au Canada,  la sécheuse est dotée d’un câble 
d’alimentation équipé d’un conducteur de mise à la terre et d’une prise de 
terre.

Avertissement

La prise du câble d’alimentation doit être branchée sur une prise secteur 
appropriée, correctement installée et mise à la terre conformément aux 
dispositions et aux réglementations en vigueur.
Ne pas m er la prise fournie avec l’appareil. Si elle ne rentre pas dans 
la prise secteur, contacter un électricien quali  pour installer une prise 
adéquate.
Si un câble d’alimentation n’est pas utilisé et que la sécheuse doit être 
branchée en permanence, la relier à une prise de terre métallique 
permanente ou à un conducteur de mise à la terre connecté aux 
conducteurs du circuit et à la borne ou a  de terre de l’appareil. 

4 
po

 (1
0,

2 
cm

)

4 po 
(10,2 cm)

4 
po

 (1
0,

2 
cm

)

4 
po

 (1
0,

2 
cm

)

2,5 po 
(6,4 cm)
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Utilisation d’une prise à quatr ls

Si la prise est à quatre ls (quatre broches), sélectionner un câble d’alimentation à quatre ls avec des cosses à 
anneau ou fourche et un réducteur de tension homologué UL. Le câble d’alimentation à quatr ls doit :

Être au moins de 4 pi (1,22 m) de long
Avoir  cuivre de calibre 10
Correspondre à une prise secteur à quatre ls de type NEMA 14-30R. Le de terre (conducteur de mise à la terre) 
doit être vert ou dénudé. Le conducteur neutre doit être de couleur blanche.

Voir Instructions étape par étape à la page 19 pour toutes instructions sur comment connecter un câble 
d’alimentation à la sécheuse.

Exigences de mise à la terre

Cette sécheuse doit être mise à la terre. En cas de mauvais fonctionnement ou de défaillance, la mise à la terre 
réduit le risque de choc électrique en fournissant un circuit de faible résistance au courant électrique. Cet 
électroménager est muni d’un cordon électrique comportant un l et une prise de mise à la terre. La prise doit être 
branchée sur une prise secteur appropriée, correctement installée et mise à la terre conformément aux dispositions 
et aux réglementations en vigueur.

Avertissement

Le schéma de câblage gure sur une plaque signalétique située au dos de la 
sécheuse.

Une mise à la terre incorrecte peut être source de choc électrique. En cas 
de doute sur la mise à la terre correcte de la sécheuse, consulter un 
électricien ou un réparateur. 
Ne pas mo r la prise fournie avec l’appareil. Si elle ne rentre pas dans 
la prise secteur, contacter un électricien qua é pour installer une prise 
adéquate.
Pour éviter tout risque d’incendie, d’électrocution ou de blessure, 
l’intégralité du câblage et des mises à la terre doit être réalisée 
conformément aux réglementations locales ou, en l’absence de ces 
dernières, au code électrique national (National Electrical Code) 
ANSI/NFPA dernière révision n°70 (pour les États-Unis) ou aux 
dispositions canadiennes sur l’électricité CSA C22.1 (dernières révisions) 
ainsi qu’aux réglementations et ordonnances locales en vigueur (pour le 
Canada). 
L’utilisateur a la responsabilité de fournir un raccordement électrique 
adéquat pour cette sécheuse.

Toutes les installations au gaz doivent être conformes aux dispositions 
nationales sur le gaz. 

ANSI/Z2231, dernière révision (pour les États-Unis), ou aux dispositions 
d’installation CAN/CGA (B149) dernière révision (pour le Canada), ainsi 
qu’aux réglementations et ordonnances locales en vigueur.
Les sécheuses au gaz installées dans des garages résidentiels doivent être 
surélevées   à 18 po (46 cm) au- dessus du sol.
En outre, une prise en chée N.P.T. (National Pipe Thread) de 1/8 po (0,3 
cm), permettant le branchement d'une jauge de test, doit être installée 
immédiatement en amont de la connexion d'alimentation en gaz de la 
sécheuse.
La sécheuse doit être déconnectée de la tuyauterie d'alimentation en gaz 
pendant les essais de pression supérieurs à 1/2 psi (3,5 kPa).
Pour les sécheuses non équipées d'un raccordement de gaz dans le 
collecteur de la sécheuse, les instructions doivent spéci un 
connecteur en conformité avec la norme des connecteurs pour les 
électroménagers au gaz, ANSI Z21.24 - CSA 6.10 doit être utilisé pour 
connecter la sécheuse à la tuyauterie d'alimentation.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

Certaines pièces internes ne sont pas intentionnellement mises à la terre et 
peuvent présenter un risque de choc électrique uniquement lors de 
l'entretien. Personnel de service - Ne touchez pas les pièces suivantes 
lorsque l'appareil est sous tension: Carte de contrôle et thermistance 
égulatrice de température (situés sur le carter de soufflante).
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Installation de la sécheuse

Outils requis :

Sont également nécessaires

Trousse électrique à 3 ou 4 broches (en fonction de l'installation électrique du domicile) 
Trousse pour système d'évacuation

Avant de commencer

Avant d’installer la sécheuse s’assurer que :
L’emplacement sélectionné dispose d’une prise secteur mise à la terre. Voir Exigences de mise à la terre à la page 
16   .
Le conduit d’évacuation (non fourni), est fabriqué en métal rigide ou en métal exible avec parois rigides. Voir 
Conditions requises en matière de conduits à la page 13.

Instructions étape par étape

Étape 1 : V er que le sol est solide et de niveau
Utiliser un niveau pour vé er que le sol où est installée la sécheuse est de niveau. Cela aide à diminuer les 
vibrations, bruits et mouvement indésirables.

Étape 2 : Déplacer la sécheuse à l’emplacement sélectionné
Déplacer la sécheuse à l’emplacement sélectionné, sans la placer au fond de l'emplacement.  Il est nécessaire
de connecter le conduit et le câble d’alimentation avant d'installer  la sécheuse dans sa position nale. 

Étape 3 : Connecter le conduit d’évacuation

Important

Il est recommandé de faire appel à un installateur cert é pour installer cette 
sécheuse.

Pince
Tournevis 

cruciforme Niveau Ruban 
adhésif 
entoilé

Clé à molette 
d’une 

ouverture de 
1 po (25 mm)

Couteau de 
découpe

Tournevis à 
lame plate

Clé à tuyau

Important

Avant de connecter le conduit d’évacuation, consulter les exigences relatives 
au conduit dans la section Conditions requises en matière de conduits à la 
page 13.
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1 Véri er que le registre de la hotte à évacuation s’ouvre et se ferme sans problème. 

Avertissement

S’assurer que la sécheuse a été installée de manière à ce que 
l’évacuation de l’air se fasse sans problème.

Faites en sorte que les conduits soient aussi droits que possible.

NE PAS restreindre la sécheuse en utilisant un système d’évacuation de 
mauvaise qualité.

NE PAS utiliser des conduits inutilement longs, dotés de nombreux 
coudes.

NE PAS utiliser de matériau d’évacuation en plast xible.

Utiliser un conduit en métal rigide de 4 po (10,2 cm) de diamètre. Sceller 
tous les joints à l’aide d’un ruban adhésif, y compris au niveau de la 
sécheuse.

NE PAS utiliser des vis pour feuilles de métal qui sont susceptible 
d’accumuler les peluches lors de l’assemblage du conduit. Les joints 
doivent être scellés avec du ruban adhésif.
NE PAS couvrir les fentes de ventilation avec du ruban adhésif au dos de 
la sécheuse.
Nettoyer tous les anciens conduits avant d’installer la nouvelle 
sécheuse. Véri er que le clapet d’air s’ouvre et se ferme sans problème. 
Inspecter et nettoyer le système d’évacuation une fois par an.

NE PAS utiliser de plastique, feuille d’aluminium ou un conduit ible 
non métallique.
NE PAS utiliser de conduits ou des évents bosselés ou bouchés.

Sécheuse
Mur
Conduit d’évacuation

4 po
Mur
Conduit 

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
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En l’absence de hotte à évacuation installée, voir Types de hotte à évacuation à la page 15   pour tous 
renseignements sur les types de hottes recommandés. Il est recommandé de faire installer la hotte 
à évacuation par un professionnel.

2 Connecter une extrémité du conduit d’évacuation à la sécheuse et utiliser le ruban adhésif pour l xer à la 
sécheuse. Les extrémités crénelées des sections du conduit doivent être orientées vers la sécheuse. Utiliser un 
conduit en métal rigide de 4 po (10,2 cm) de diamètre.

3 Connecter l’autre extrémité de la conduite à la hotte. Sceller tous les joints à l’aide d’un ruban adhésif, y compris 
au niveau de la sécheuse.

étape 4   : Mise de niveau de la sécheuse
Si la sécheuse n’est pas de niveau, l’incliner délicatement juste ce qu’il faut pour régler les pieds de nivellement sur 
la partie inférieure avant de machine. Ne prolonger les pieds qu’autant que nécessaire. Si les pieds sont trop 
prolongés, la sécheuse peut vibrer.

étape 5: Brancher la sécheuse
Véri er que toutes les connexions électriques ont été effectuées et brancher la sécheuse sur une prise secteur.

étape 6: V er l’installation 
Avant d’utiliser la sécheuse s’assurer que :

La sécheuse est branchée sur une prise secteur et quelle est correctement mise à la terre.

Niveau

SerrerDesserrer

Pied 
réglable

Le matériel d’évacuation est en métal rigide ou en métal exible avec parois rigides. Une conduite en plastique 
exible n’a pas été utilisée.

Le conduit d’évacuation est branché et les joints ont été scellés avec du ruban adhésif.
La sécheuse est de niveau et repose fermement sur le sol.

Démarrer la sécheuse pour véri  qu’elle fonctionne, chauffe et s’arrête.
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Inversion de la porte de la sécheuse

1 Vér r que le câble d’alimentation est débranché.
2 Tout en soutenant la porte, retirer les quatre vis des charnières de la porte, puis soulever la porte pour l’extraire 

et la déposer à part.

3 Retirer les vis du cache du dispositif de fermeture sur le côté droit de la sécheuse et les vis du cache du dispositif 
de fermeture sur le côté gauche de la sécheuse.

4 Installer le dispositif de fermeture sur le côté droit de la sécheuse à l’aide des vis qui viennent d’être retirées et 
installer le cache du dispositif de fermeture sur le côté gauche de la sécheuse.

5 Retirer les vis autour de la porte.

Retirer les vis

Retirer les vis

Attention

Veiller à ne pas faire tomber la porte lors du retrait des vis.

Retirer les vis 
du cache du 
dispositif de 
fermetureRetirer les vis 

du dispositif de 
fermeture
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6 Extraire le panneau intérieur de la porte du panneau extérieur de la porte.

7 Faire pivoter le panneau extérieur de la porte de 180°, puis le réassembler avec le panneau intérieur de la porte 
à l’aide des vis retirées précédemment.

8 Installer les charnières sur le côté gauche de la sécheuse.
9 Aligner les charnières sur la porte avec les ori es pour vis des charnières sur l’avant de la sécheuse et r la 

porte à l’aide des quatre vis retirées précédemment.

Panneau intérieur 
de la porte

Panneau extérieur 
de la porte

Vis
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Utilisation de la sécheuse
Séchage d’une charge de vêtements

Étape 1 : Mettre la sécheuse en marche

Appuyer sur le bouton /Power (Marche-Arrêt) pour mettre en marche la sécheuse.

Étape 2 : Charge de la sécheuse

Ne mettre qu’une charge de lavage à la fois dans la sécheuse.

légers dans une charge, les tissus légers seront peut-être secs à la n du programme, tandis que les autres seront 
sans doute encore humides.

séchage en ajoutant quelques articles similaires à la charge.

froissés.

Étape 3 : Sélectionner le programme de la sécheuse et les options

1 Tourner le sélecteur de programme pour sélectionner le programme de séchage. Pour plus d’informations, voir 
Options de séchage et con ation à la page 2   8.

2 Facultatif : Utiliser les boutons du panneau de commandes (tel que [Prévention des faux plis]) pour 
personnaliser le programme de séchage. Pour la description des boutons, consulter Panneau de commandes à 
la page 7  . Pour plus d’informations concernant les boutons disponibles pour chaque type de programme, 
consulter Options de séchage et con guration à la page 2  8.

3 Facultatif : Après avoir sélectionné un programme de séchage et personnalisé le programme, appuyer sans 
relâcher sur le bouton MY Cycle (Mon programme) pendant trois secondes pour enregistrer les réglages. La 
lumière à côté du bouton clignote et la sécheuse émet un bip trois fois pour rmer que les réglages ont été 
enregistrés. 

Pour utiliser de nouveau le programme enregistré et les réglages, appuyer sur le bouton MY Cycle.

Étape 4 : Démarrage de la sécheuse

1 Appuyer sur le bouton  (Mise en marche et pause). 

Appuyer pendant trois secondes

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT
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Déchargement de la sécheuse

1 Quand le programme de séchage est terminé, la sécheuse émet six bips et le témoin Clean Filter (Nettoyage du 
tre) s’illumine.

2 Ouvrir la porte et retirer les articles.

Réglage du verrouillage enfant

La sécheuse dispose d’une fonction de verrouillage enfant pour éviter que les enfants ne jouent avec elle. Quand la 
fonction de verrouillage enfant est activée, le seul bouton qui fonctionne est celui de marche-arrêt ( /Power ).

Il est possible de mettre la sécheuse en marche, de régler cette fonction, puis de l’éteindre.
Ce faisant, même si la sécheuse est remise en marche, il n’est toujours pas possible de la faire démarrer tant 
que la fonction de sécurité enfant n’a pas été désactivée.
Cette fonction est annulée automatiquement si l’appareil n’est plus alimenté; lorsqu’il a été débranché ou 
qu’une coupure de courant s’est produite, par exemple.

1 Appuyer sans relâcher sur  les boutons Dry Level  (Séchage) et Temp  (Température) pendant trois  secondes.   
 Le témoin lumineux bleu de verrouillage enfant s’allume.

2 Pour désactiver le verrouillage enfant, appuyer sans relâcher sur les boutons Dry Level et Temp  pendant trois 
secondes.

Remarque

Il est nécessaire de nettoyer l ltre des peluches à chaque charge, pour 
éviter l’accumulation de peluches et s’assurer que la sécheuse fonctionne de 
façon efficace. Voir Nettoyage du ltre à peluches à la page 2  7  .

2 S’il est nécessaire de suspendre le programme (par exemple pour ajouter ou retirer un article ou ajuster la 
charge), appuyer sur le bouton /  (Mise en marche et pause), puis ouvrir le couvercle. La 
sécheuse arrête de tourner. Pour redémarrer le séchage, fermer la porte, puis appuyer sur le bouton 

 (Mise en marche et pause).

Remarque

Pendant l'utilisation initiale de la sécheuse électrique neuve, une odeur 
de graisse ou de brûlé peut se produire. Cette odeur est normale et 
peut résulter de dépôts d'huile naturelle provenant de mains humaines 
pendant l'assemblage du produit ou de poussière accumulée sur diverses 
pièces mécaniques, qui vont brûler pendant la première utilisation.

Start  Pause

/ Start  Pause

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT
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Nettoyage du ltre à peluches

Sortir délicatement le ltre à peluches de son emplacement dans la partie inférieure du tambour. Retirer les 
peluches accumulées, puis réinsérer le ltre dans son emplacement.

Avertissement

Ne pas faire fonctionner la sécheuse si le ltre à peluches n’est pas remis en 
place.

Remarque

Nettoyer l tre à peluches  après chaque brassée pour diminuer la durée
de séchage et pour s’assurer que la sécheuse fonctionne de façon 
efficace.
S’il est difficile de retirer les peluches, il possible de nettoyer 
délicatement le ltre dans de l’eau légèrement savonneuse. Ne pas 
oublier de rincer tout le savon sur le ltre et attendre qu’il soit sec avant 
de le remettre dans la sécheuse.

Filtre à peluches

Structure avant

Porte

Filtre à peluches

Structure avant
Porte
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Options de séchage et co guration

Les paramètres en gras sont les paramètres d’origine. Le  (point) indique les fonctions facultatives qui 
peuvent être sélectionnées.
Pour des résultats optimaux, suivre les recommandations de taille de la charge humide indiquée pour chaque 
programme.

Small load (Petite charge) : Remplir le tambour de la sécheuse avec trois ou quatre articles (remplissage 
inférieur à 1/4).

Medium load (Charge moyenne) : Remplir le tambour de la sécheuse à environ 1/2.
 Large load (Charge importante) : Remplir le tambour de la sécheuse à environ 3/4. Ne pas surcharger. Les 

articles doivent être libres de culbuter.

Type de tissu
Niveau de 

séchage

Prévention 
des faux 

plis

Mon 

programme

Réglage 
de la 

durée

Durée par 

défaut

Quantité  
maximale

Normal
Coton
Sous-vêtements
Lin

Élevée

Très élevé
Plus

Normal
Bas

50 min

Delicates
(Délicats)

Très élevé
Plus

Normal
Bas

34 min

Casual 
(Ordinaire)

Cotons sans 
faux plis
Tissus 
synthétiques
Tricots

Moyenne

Très élevé
Plus

Normal
Bas

27 min

Heavy Duty 
(Usage intensif )

Jeans
Pantalons en 
velours côtelé
Vêtements de 
travail

Élevée

Très élevé
Plus

Normal
Bas

62 min

Bulky 
(Volumineux)

Couvertures
Draps
Couettes

Moyenne

Très élevé
Plus

Normal
Bas

62 min

Quick Dry 
(Séchage rapide)

Élevée
Moyenne

Basse
Très basse

30 min

Time Dry 
(Durée de  
séchage)

Élevée
Moyenne

Basse
Très basse

40 min

BasseArticles fragiles

Programme Température
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Conseils particuliers sur la lessive

ARTICLES GUIDE DE SÉCHAGE

Couvre-lits et couettes

Appliquer les instructions de l’étiquette sur l’entretien ou sécher en utilisant le 
programme Bulky  (Volumineux).
S’assurer que l’article est complètement sec avant de l’utiliser ou de le ranger.
Pendant le programme de séchage, il peut être nécessaire de repositionner 
l’article pour s’assurer qu’il est complètement sec.

Couvertures

Utiliser le programme Normal et ne sécher qu’une couverture à la fois pour 
garantir une action du tambour optimale.
S’assurer que l’article est complètement sec avant de l’utiliser ou de le ranger.
Pendant le programme de séchage, il peut être nécessaire de repositionner 
l’article pour s’assurer qu’il est complètement sec.

Rideaux et tentures

Utiliser le programme Casual (Ordinaire), le réglage de température Medium 
(Moyenne) et le niveau de séchage Bas pour aider à minimiser les faux plis.
Sécher ce type de linge par petits volumes pour obtenir de meilleurs résultats 
et le sortir dès que possible.

Couches lavables Utiliser le programme Normal avec la température réglée sur High (Élevée) 
pour les couches en tissu ouaté et duveteux.

Les articles garnis de duvet 
(tels que les vestes, les sacs de 
couchage ou les couettes)

Utiliser le programme Normal.
Ajouter quelques serviettes sèches pour accélérer le séchage et absorber 
l’humidité.

Caoutchouc mousse (tel que 
les revêtements de tapis, les 
jouets peluches, ou les 
épaulettes)

NE PAS sécher sur un réglage de température. Utiliser le programme Air Fluff 
(Séchage à l’air libre) (pas de chaleur).
AVERTISSEMENT : Sécher un article à base de caoutchouc à chaud risque de 
l’endommager ou de provoquer un incendie.

Oreillers

Sélectionner le programme Normal.
Ajouter quelques serviettes sèches et une paire d'espadrilles propres pour 
favoriser l’action du tambour et ébouriffer l’article. NE PAS sécher des oreillers 
à base de capoc ou de mousse dans la sécheuse.

Plastiques (rideaux de 
douche, bâches de protection 
de mobilier pour l’extérieur)

Utiliser le programme Air Fluff (Séchage à l’air libre) ou Time Dry (Durée de 
séchage) avec des réglages de température sur Basse ou Très basse en 
fonction des instructions d’entretien sur les étiquettes.

Attention

Articles qui ne doivent pas être mis à sécher :
Article bre de verre (rideaux, tentures, 
etc.)
Lainages, sauf indication contraire sur 
l’étiquette.
Articles avec taches ou qui ont été imbibés 
d’huile végétale ou de cuisson.
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Entretien de la sécheuse
Nettoyage de l’extérieur

Protéger la surface des objets pointus.
Ne pas mettre d’objets lourds ou tranchants ou de boîte de détergent sur la sécheuse. Les conserver dans un 
endroit de stockage séparé. Ces articles pourraient rayer ou endommager le couvercle supérieur de la sécheuse.
Comme la sécheuse a une nition lisse et brillante, la surface peut être rayée ou endommagée. Éviter de 
l'endommager lors de l’utilisation de la sécheuse.

Nettoyage du tambour

et anodisées.

Nettoyage du panneau de commandes

Ne pas vaporiser de produit nettoyant directement sur le panneau de commandes. Certains détachants pour tissu 
peuvent endommager le revêtement du panneau de commande. Appliquer ces produits à l’écart de la sécheuse 
et essuyer immédiatement toute projection ou tout excès.

Inspection et nettoyage du système d’évacuation

Il convient d’inspecter et de nettoyer le système d'évacuation une fois par an pour garantir des performances optimales.
1 Déconnecter le conduit d’évacuation de la sécheuse et de la hotte à évacuation (à la sortie d’évacuation à 

l’extérieur du bâtiment).
2 Véri  l’intérieur du conduit et retirer toute accumulation de peluches.
3 Véri  ettoh al snad relumucca’s tnevuep sehculep seL .noitaucavé à ettoh al ed seériter été tno sehculep sel euq re

à évacuation ce qui peut empêcher les clapets de s’ouvrir ou de se fermer complètement.
4 Après avoir nettoyé la hotte à évacuation,véri er que les clapets bougent librement.
5 Réassembler le conduit et la hotte à évacuation  en s’assurant que les joints sont correctement scellés.
6 Faire fonctionner la sécheuse et s’assurer que l’évacuation de l’air n’est pas obstruée dans la ventilation et qu’il 

n’existe pas de fuites dans le système.

Remarque

V r et nettoyer la hotte à évacuation extérieure fréquemment 
pour assurer un débit d'air correct.

 NEITERTNE'D SNOITCURTSNI

Avertissement

Certaines pièces internes ne sont pas intentionnellement mises à la 
terre et peuvent présenter un risque de choc électrique uniquement 
lors de l'entretien. Personnel de service - Ne touchez pas les pièces 
suivantes lorsque l'appareil est sous tension: Carte de contrôle et 
thermistance régulatrice de température (situés sur le carter de 
soufflante).
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Problèmes et solutions
Attention

L’utilisateur ne doit pas essayer de réparer 
cet appareil lui-même. Cela annulerait la 
garantie.

PROBLÈME SOLUTION

La sécheuse ne 
démarre pas

Véri er que la sécurité pour enfant n'est pas activée.
Véri er que la porte de la sécheuse est complètement fermée.
Si la porte a été ouverte pendant le programme, appuyer de nouveau sur le bouton 

/  (Mise en marche et pause).
Véri er que le câble d’alimentation est branché sur une prise secteur opérationnelle.
Vér le disjoncteur et les fusibles de la connexion électrique de la sécheuse.

La sécheuse ne 
chauffe pas ou ne 
sèche pas.

La sécheuse est peut-être en phase de refroidissement du programme. Ceci est tout à fait 
normal.
Sélectionner un programme autre que Air Fluff (Séchage à l’air libre) et un réglage de 
température autre que « pas de chaleur » (no heat).
Ne pas surcharger la sécheuse. En fonction de la taille de la sécheuse, une charge de lavage 
doit être équivalente à une charge de séchage.
Sécher les articles lourds et ceux qui sont légers séparément.
En cas de séchage d’articles en grand nombre et volumineux, tels que des couvertures ou des 
couettes, essayer de repositionner la charge pour assurer un séchage homogène.
La charge est peut-être trop petite pour être remuée correctement dans le tambour. Ajouter 
quelques serviettes.
Nettoyer re à peluches et le conduit d’évacuation.
Vér le disjoncteur et les fusibles de la connexion électrique de la sécheuse.
Véri er que la hotte à évacuation extérieure s’ouvre et se ferme sans problème.
Véri er que des peluches ne se sont pas accumulées dans le système d’évacuation. Le conduit 
doit être inspecté et nettoyé une fois par an.
N’utiliser qu’un conduit d’évacuation métallique rigide de 4 po.

La sécheuse est 
bruyante.

Il est normal que la sécheuse bourdonne en raison de vitesse importante de l'air qui se 
déplace dans le tambour de la sécheuse et le système d’évacuation.
Véri er l’absence de pièces de monnaie, de boutons décousus, de clous, ou de fermeture à 
glissières cassées. Retirer ces articles.
S’assurer que la sécheuse est de niveau.

Les vêtements ne 
sont pas séchés de 
façon égale.

Les coutures, les poches et les autres zones épaisses peuvent ne pas sécher complètement 
alors que le reste du linge a atteint le niveau de séchage sélectionné. Ceci est tout à fait 
normal. Sélectionner les niveaux de séchage More (Plus) ou Very (Très élevé).
En cas de séchage d’un article épais avec une charge légère, (p. ex. une serviette
avec des draps), il est possible que l’article le plus lourd ne soit pas complètement sec quand 
le reste du linge atteindra le niveau de séchage sélectionné. Pour des résultats de séchage 
optimaux, les articles lourds et légers doivent être séchés séparément.

La sécheuse s’arrête 
avant que le linge 
ne soit sec.

Il n’y a pas assez de linge dans la sécheuse. Ajouter du linge ou quelques serviettes et relancer 
le programme.
Il y a trop de linge dans la sécheuse. Retirer du linge et relancer la sécheuse.

La sécheuse dégage 
une odeur.

La sécheuse absorbe de l’air de l’air ambiant dans la pièce. Les odeurs ménagères (peinture, 
vernis, détachants, etc.) peuvent entrer dans la sécheuse via l’air ambiant. Ceci est tout à fait 
normal. Lorsque ces odeurs persistent dans l’air, aérer longuement la pièce avant d’utiliser la 
sécheuse.

Les vêtements 
gardent une odeur 
même après le 
lavage.

Les tissus présentant une odeur forte doivent être lavés de nouveau en utilisant le 
programme de lavage approprié.

Start  Pause
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Explication des codes d’erreur

Cette sécheuse est équipée d’un système de contrôle d’erreur automatique qui détecte et diagnostique les 
problèmes à un stade précoce. 

Les vêtements sont 
encore froissés 
après le programme 
Wrinkle Care  
(Prévention des faux 
plis).

Des petites charges de 1 à 4 articles fonctionnent le mieux. 
Si la charge de la sécheuse est trop importante, les articles ne bougeront pas librement dans 
le tambour. Essayer de mettre moins d’articles.
Véri er que les articles dans la charge de la sécheuse sont similaires. Le réglage Wrinkle 
Care  (Prévention des faux plis) fonctionne quand les articles dans la charge de la sécheuse 
sont de type similaire.

Il y a des peluches 
sur le linge.

Vér soigneusement les poches des vêtements avant de les laver et de les sécher. Les 
produits comme le papier ou les mouchoirs peuvent être détruits en petits morceaux qui 
deviennent des peluches.
Nettoyer le ltre à peluches avant chaque programme. Certaines charges qui produisent 
beaucoup de peluches, peuvent obstruer le ltre.
Certains tissus produisent une grande quantité de peluches (par exemple, les serviettes en 
coton); ces articles doivent être séchés séparément des tissus qui attirent particulièrement les 
peluches (comme une paire de pantalon en lin noir)
Si la quantité de linge lavé est trop importante, la séparer en plusieurs petits volumes pour le 
séchage.

PROBLÈME SOLUTION

CODE 
D’ERREUR

CAUSE ÉVENTUELLE SOLUTIONS

C9 Les circuits imprimés sont 
défaillants.

Contacter le personnel d’entretien  
agréé. NE PAS utiliser la sécheuse.

E4 Le capteur d’humidité est 
défaillant.

La sécheuse terminera le 
programme en cours d’exécution, 
mais certains articles pourraient 
être trop secs. La sécheuse peut 
encore fonctionner en programme 
basé sur la durée.
Contacter le personnel d’entretien 
agréé.

E5 Défaillance du capteur de 
température.

Contacter le personnel d’entretien 
agréé. NE PAS utiliser la sécheuse.
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Les symboles

Charte d'entretien des tissus

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 

des tissus.

Égoutter

ajoutée

Chaude Moyenne

Froide

Javellisant

Élevée

Moyenne
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MIDEA 
BUANDERIE 
SÉCHEUSE 
GARANTIE 
LIMITÉE

JOIGNEZ VOTRE REÇU ICI. UNE PREUVE D’ACHAT EST 
REQUISE POUR OBTENIR LE SERVICE DE GARANTIE.
Veuillez avoir les renseignements suivants disponibles 
lorsque vous appelez le Centre de service à la clientèle :
■ Nom, adresse et numéro de téléphone
■ Numéro de modèle et numéro de série
■ Une description claire et détaillée du problème
■  Preuve d’achat, y compris le nom et l’adresse du 

dépositaire ou du détaillant, et la date d'achat

SI VOUS AVEZ BESOIN DE SERVICE : 
1. Avant de communiquer avec nous pour organiser le service, veuillez déterminer si 

votre produit nécessite une réparation. Certaines questions peuvent être abordées 
sans service. Veuillez prendre quelques minutes pour consulter la section Dépannage 
du manuel d’utilisation ou envoyer un courriel à customerserviceusa@midea.com. 

2. Tous les services de garantie sont fournis exclusivement par nos fournisseurs de 
services Midea autorisés, aux États-Unis et au Canada. 

Service à la clientèle Midea 
Aux États-Unis ou au Canada, composez le 1-866-646-4332 ou envoyez un courriel à 

customerserviceusa@midea.com. 

Si vous êtes à l’extérieur des 50 États des États-Unis ou du Canada, communiquez avec votre 
concessionnaire autorisé Midea pour déterminer si une autre garantie s’applique. 

GARANTIE LIMITÉE 

CE QUI EST COUVERT 

GARANTIE LIMITÉE DE PREMIÈRE ANNÉE (PIÈCES ET MAIN-D’ŒUVRE) 

Pendant un an à compter de la date d’achat, si cet appareil majeur est installé, exploité et 
entretenu conformément aux instructions fixées ou fournies avec le produit, Midea America
(Canada) Corp. (ci-après « Midea ») paiera les pièces de rechange spécifiées en usine et la main-
d’œuvre réparée pour corriger les défauts de matériaux ou de fabrication qui existaient lorsque 
cet appareil majeur a été acheté, ou à sa seule discrétion remplaçant le produit. En cas de 
remplacement de produit, votre appareil sera garanti pour la durée restante de la période de 
garantie de l’unité originale. 

VOTRE SEUL RECOURS EXCLUSIF EN VERTU DE LA PRÉSENTE GARANTIE LIMITÉE EST LA 
RÉPARATION OU LE REMPLACEMENT DE PRODUITS, TEL QUE PRÉVU AUX PRÉSENTES. Le 
service doit être fourni par une entreprise de service désignée par Midea. Cette garantie limitée 
est valide uniquement dans les 50 États des États-Unis ou du Canada et s’applique uniquement 
lorsque l’appareil majeur est utilisé dans le pays où il a été acheté. Cette garantie limitée est 

originale est requise pour obtenir le service en vertu de la présente garantie limitée. 



GARANTIE LIMITÉE 

CE QUI N’EST PAS COUVERT 

1.  Usage commercial, non résidentiel ou multifamilial, ou utilisation incompatible avec les 
instructions d’utilisateur, d’opérateur ou d’installation publiées. 

2.  Instructions à domicile sur la façon d’utiliser votre produit. 
3.  Service pour corriger l’entretien ou l’installation inappropriée des produits, installation non 

conforme aux codes électriques ou correction du système électrique domestique (p. ex. 
câblage interne, fusibles, etc.). 

4. Pièces consommables (c.-à-d. ampoules, piles, filtres à air ou à eau, etc.). 
5.  Défauts ou dommages causés par l’utilisation de pièces ou d’accessoires Midea non 

authentiques. 
6.  Les dommages causés par un accident, une mauvaise utilisation, un abus, un incendie, des 

inondations, des problèmes électriques, un cas de force majeure ou une utilisation avec 
des produits non approuvés par Midea. 

7.  Réparations des pièces ou systèmes pour corriger les dommages ou défauts du produit 
causés par un entretien, une modification ou une modification non autorisés de l’appareil. 

8.  Les dommages esthétiques, y compris les égratignures, les bosses, les éclats et autres 
dommages aux finis d’appareils, à moins que ces dommages ne résultent de défauts de 
matériaux et de fabrication et qu’ils soient signalés à Midea dans les 30 jours. 

9. Entretien régulier du produit. 
10.  
11. Produits transférés de son propriétaire initial. 
12.  Décoloration, rouille ou oxydation des surfaces résultant d’environnements caustiques ou 

corrosifs, y compris, mais sans s’y limiter, des concentrations élevées de sel, une humidité 
élevée ou une humidité ou une exposition aux produits chimiques. 

13.  Ramassage ou livraison. Ce produit est destiné à la réparation à domicile. 
14.  Frais de déplacement ou de transport pour le service dans des endroits éloignés où un 

servicer autorisé Midea n’est pas disponible. 
15.  Retrait ou réinstallation d’appareils inaccessibles ou de dispositifs intégrés (p. ex., 

garnitures, panneaux décoratifs, planchers, armoires, îles, comptoirs, cloisons sèches, etc.) 
qui interfèrent avec l’entretien, le retrait ou le remplacement du produit. 

16.  Service ou pièces pour appareils avec numéros de modèle/série originaux enlevés, 
modifiés ou mal identifiés. 

Le coût de réparation ou de remplacement dans ces circonstances exclues sera assumé par 
le client. 

EXONÉRATION DE GARANTIES IMPLICITES 
LES GARANTIES IMPLICITES, Y COMPRIS TOUTE GARANTIE IMPLICITE DE QUALITÉ 
MARCHANDE OU D’ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER, SONT LIMITÉES À UN AN 
OU À LA PÉRIODE LA PLUS COURTE PERMISE PAR LA LOI. Certains États et provinces 
ne permettent pas de limiter la durée des garanties implicites de qualité marchande ou 
d’adaptation à la condition physique, de sorte que cette limitation peut ne pas s’appliquer à 
vous. La présente garantie vous confère des droits précis reconnus par la loi et vous pouvez 
également avoir d’autres droits qui varient d’une juridiction à l’autre. 

EXCLUSION DE DÉCLARATIONS HORS GARANTIE 
Midea ne fait aucune déclaration sur la qualité, la durabilité ou le besoin d’entretien ou de 
réparation de cet appareil majeur autre que les déclarations contenues dans la présente 
garantie. Si vous désirez une garantie plus longue ou plus complète que la garantie limitée 
qui accompagne cet appareil majeur, vous devez demander à Midea ou à votre détaillant 
d’acheter une garantie prolongée. 

LIMITATION DES RECOURS; EXCLUSION DES DOMMAGES ACCESSOIRES ET INDIRECTS 

VOTRE SEUL RECOURS EXCLUSIF EN VERTU DE LA PRÉSENTE GARANTIE LIMITÉE EST 
LA RÉPARATION DE PRODUITS, TEL QU’IL EST PRÉVU AUX PRÉSENTES. MIDEA NE PEUT 
ÊTRE TENUE RESPONSABLE DES DOMMAGES ACCESSOIRES OU INDIRECTS. Certains États 
et certaines provinces n’autorisent pas l’exclusion ou la limitation des dommages accessoires 
ou consécutifs, donc la limitation ou l’exclusion ci-dessus peut ne pas s’appliquer à votre 
cas. La présente garantie vous confère des droits précis reconnus par la loi et vous pouvez 
également avoir d’autres droits qui varient d’une juridiction à l’autre. 



Midea America (Canada) Corp. 

Markham, ON  L3R 8V2

Fabriqué en Chine

Nom Modèle :  Numéro de série :

Carte :

Adresse : Date d’achat : 

Nom du magasin/dépositaire :

Ville :  État : Code postal : Adresse de courriel :

Indicatif régional :  Numéro de téléphone :

Avez-vous acheté une garantie supplémentaire : Comme résidence principale :

Comment avez-vous appris ce produit :

 RENSEIGNEMENTS SUR L’INSCRIPTION 

PROTÉGEZ VOTRE PRODUIT : 
Nous conserverons le numéro de modèle et la date d’achat de votre nouveau 
produit Midea dans le dossier pour vous aider à consulter ces renseignements en 
cas de réclamation d’assurance comme un incendie ou un vol. 

Inscrivez-vous en ligne à www.midea.com/ca/support/Product-registration

OU 

Veuillez remplir et retourner l’adresse à l’adresse suivante : 

Midea America Corp. 759 Bloomfield Ave #386, West Caldwell, NJ 07006-6701 

---------------------------------------(détacher ici) ------------------------------------------

Les renseignements recueillis ou soumis à nous sont uniquement offerts aux employés internes 
de la société aux fins de communiquer avec vous ou de vous envoyer des courriels, selon votre 
demande d’information et les fournisseurs de services de la société aux fins de prestation de 
services liés à nos communications avec vous. Toutes les données ne seront pas partagées avec 
d’autres organisations à des fins commerciales. 

Service à la clientèle : 1-866-646-4332




